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Willkommen
bei der Schreinerei Vincent Messerich

Bienvenue
à la menuiserie Vincent Messerich

100 Jahre Qualität und Beständigkeit

Echte Schreinerarbeit „Made in Luxemburg“

Große Vielfalt an Holzsorten, Farben und Formen

Individuelle Beratung durch unsere Mitarbeiter 

100 ans de qualité et de durabilité

Menuiserie réelle „Made in Luxembourg“

Grande variété d‘essences de bois, de couleurs et de formes

Conseil individuel de nos employés

          DAS TEAM
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https://www.messerich.com
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Feuerschutz EI30 | EI60 | EI 90

Rauchschutz
Schallschutz  je nach Ausführung bis Rw,p 47dB

Einbruch bis RC 4

Beschusshemmend bis FB4 auch mit Holzblockrahmen

Klimatür bis Klimaklasse c (alt Klimaklassen III)

Strahlenschutz

Anti-feu EI30|EI60|EI90

Anti-fumée
Accoustique jusqu‘à 47db selon le modèle

Anti-é�raction jusqu‘au niveau cr 4

Blindée pare-balles jusqu‘au niveau FB4 aussi avec cadre en bois

Isolante jusqu‘à la classe c 

Anti-radiation
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Funktionstüren

Type de portes
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Funktionstüren
Im Vordergrund stehen Ihre Anforderungen.

Wir bieten ein großes Sortiment an Spezialtüren für die unterschiedlichsten An-
forderungen an. Multifunktionale und individuelle Problemlösungen aus Holz zum 
Schutz vor Feuer, Rauch, Einbruch, Beschuss und Lärm. Egal ob es sich um moderne 
Architektur oder Sanierung alter Strukturen handelt, im Mittelpunkt stehen immer 
die individuellen Bedürfnisse unserer Kunden. Ob Standard- oder Sondermaße, sie 
wünschen, wir liefern: maßgeschneidert und passgenau. 

Portes fonctionnelles
Vos exigences sont au premier plan.

Nous vous o�rons une vaste gamme de portes spéciales qui répondent aux exigen-
ces les plus diverses. Des solutions multifonctionnelles et individuelles en bois pour 
la de protection contre le feu, la fumée, les cambriolages, les coups de feu et le bruit. 
Qu‘il s‘agisse d‘architecture moderne ou de rénovation de structures anciennes, nous 
mettons toujours l‘accent sur les besoins individuels de nos clients. Qu‘il s‘agisse de 
dimensions standard ou spéciales, vous souhaitez, nous livrons : sur mesure et avec 
précision.
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Feuerschutzrohling mit Edelstahl belegt.
Anforderung: Küche muss hygienisch sein!
Ébauche coupe-feu revêtue d’acier inoxydable.
Exigence : La cuisine doit être hygiénique!
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Feuerschutz auch 
mit Holz und Glas 
Festverglasung.  
Neben Feuerschutztüren haben wir auch 
eine große Auswahl an Festverglasungen. 
Egal ob als Pfosten-Riegel-Konstruktion 
oder als gekoppelte Drehtür frei im 
Glasfeld – auch hier ist eine schier 
unendliche Vielfalt an Ausführungs-
varianten und Multifunktionen möglich. 

Une protection 
contre les incen-
dies également en 
bois et en verre 
Vitrage �xe. En plus des portes coupe-feu, 
nous disposons également d‘une large 
gamme de vitrages �xes. Qu‘il s‘agisse d‘une 
construction à meneau-traverse ou d‘une 
porte tournante couplée et montée libre-
ment dans un panneau de verre - une 
variété in�nie de modèles de conception et 
de multifonctions est également possible 
ici.
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Langjährige Erfahrung mit hochwertigen Maßan-
fertigungen und der Einsatz innovativer Technolo-
gien ermöglichen diese Komplettlösungen für Spe-
zialtüren. Wir sind in der Region zu Hause, bieten 
Ihnen dadurch zeitnahe Planung und Betreuung, 
�exible Abläufe und präzises Timing. Unser Spezial-
türen-Programm bietet in jeder Hinsicht die erfor-
derliche Sicherheit. Sie erhalten hoch entwickelte 
aber unsichtbare Sicherheitstechnik gepaart mit 
individuellem Design, welches sich Ihren Gestal-
tungsplänen anpasst.

Ces solutions complètes pour portes spéciales 
sont possibles grâce à de nombreuses années 
d‘expérience avec des produits sur mesure de 
haute qualité ainsi qu’à l’utilisation de technolo-
gies innovantes. Nous sommes à la maison dans 
la région, ce qui nous permet de vous o�rir une 
plani�cation et un soutien rapides, des processus 
�exibles et un calendrier précis. Notre programme 
de portes spéciales o�re la sécurité nécessaire à 
tous points de vue. Vous béné�ciez d‘une techno-
logie de sécurité hautement développée mais in-
visible, associée à une conception individuelle qui 
s‘adapte à vos plans d’aménagement.

Im Hintergrund unser Know-How Notre savoir faire à l’arrière-plan
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Jedes Produkt ist ein Versprechen 
an Qualität, Beständigkeit und 
Liefertreue. Wir halten dieses 
Versprechen. Denn es gehört zu 
unserem Markenzeichen, auf das 
sich unsere Kunden seit Jahren 
verlassen. Ob es nun Kunden aus 
der Gastronomie sind, aus dem 
Denkmalschutz, dem Objekt- 
oder dem privaten Bereich: 
Kundenwünsche �nden bei uns 
immer o�ene Türen. 

Chaque produit est une promesse de 
qualité, de stabilité et de �abilité de 
livraison. Nous tenons cette promes-
se. Parce qu‘elle fait partie de notre 
marque, sur laquelle nos clients 
comptent depuis des années. Qu‘il 
s‘agisse de clients de la restauration, 
de la protection des monuments 
historiques, du 
secteur des objets immobiliers ou 
privé : nos portes sont toujours ou-
vertes aux souhaits des clients.
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Sicherheit und Lebensqualität

Sécurité et qualité de vie

Sie werden als Gefahrenquelle massiv unterschätzt – trotzdem 
bedrohen Rauch und Schall das Leben und die Gesundheit in 
hohem Maße. Lassen Sie nur so viel Lärm rein oder raus wie es 
ihnen passt. Wie stets bei uns, so bleibt auch hier die Technik 
weitgehend unsichtbar, dadurch entstehen wiederum große 
Freiheiten bei der Gestaltung. Schutzklassen, Design und Aus-
führung sind weitreichend frei wählbar.

Ils sont particulièrement sous-estimés en tant que source de 
danger - et pourtant, la fumée et le bruit représentent tou-
jours une grande menace pour la vie et la santé. Laissez entrer 
ou sortir autant de bruit que vous le voulez. Chez nous, la 
technologie reste toujours invisible, ce qui permet une plus 
grande liberté de conception. Les classes de protection, le de-
sign et les �nitions peuvent être choisies presque entièrement 
de manière libre.
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Schallschutztür bis 47 dB möglich
Porte acoustique possible jusqu’à 47 dB
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Denkmalschutz

Im Altbau ist es oft der 
Denkmalschutz der hier 
zusätzlich die Umsetzung 
von gewünschtem Design 
und den Schutzfunktionen 
erschwert. Eine frühzeige 
Planung ist also 
empfehlenswert.

Conservation de 
monuments

La conservation des monuments histori-
que est souvent la raison qui complique 
la réalisation du design et des fonctions 
de protection souhaités dans les bâti-
ments anciens. Une plani�cation prévisi-
onnelle est  donc recommandée.
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Wir bieten Türsysteme der 
besonderen Art.

Nous proposons des systèmes 
de portes de type particulier.
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• keine Türmodelle wie bei der Industrie
• freie Kombinierbarkeit aller Details
• individuelle Gestaltungsfreiheit
• mit den geforderten Schutz-Anforderungen ausgestattet

• aucun modèle de porte industriel
• des détails pouvant être combinés librement
• une liberté de conception individuelle
• équipé des exigences de protection requises
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Schallschutz, Türblatt und Glas sitzen versetzt. 
Aufgrund besonderer Anforderungen wurden 
diese Elemente gesondert vom ift Rosenheim
getestet.

L‘isolation acoustique, le panneau de porte et 
le verre sont installés de manière décalée. 
En raison des exigences particulières, ces élé-
ments ont été testés séparément par l’institut
ift Rosenheim.

Mit uns sind Sie bestens beraten

Nous vous offrons les meilleurs conseils
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Geschmackvoller 
Materialmix - nach 
Ihren individuellen 
Wünschen

Un mélange de 
matériaux esthétique 
- en fonction de vos 
souhaits individuels
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Stahlzarge mit Holztürblatt
Cadre en acier avec panneau 
de porte en bois



 24 | 44

Schallschutz Schiebetür
Porte acoustique coulissante
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Form follows function

Das worauf es ankommt liegt im 
verborgenem. 

La forme suit la fonction

Ce qui compte reste invisible.
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Fixverglasungen 
30-Minuten Brandschutz, 60-Minuten 
Brandschutz oder auch als 90-Minuten 
Brandschutzverglasung möglich. Nicht nur 
mit Brandschutzverglasung, auch mit 
Schallschutz erhältlich. Auch bis 
RC4 möglich.

Vitrages �xes 
Des protections contre l’incendie de 30, 
60 ou 90 minutes ainsi qu’un vitrage de 
protection contre l’incendie de 90 minutes 
sont possibles. Disponible non seulement 
avec une protection contre l’incendie, mais 
également avec une protection acoustique. 
Également possible jusqu’à RC4.



In der Wand 
verschwindendes Türblatt
Panneau de porte 
disparaissant dans le mur

 28 | 44



Ihre Vorteile im 
Überblick

• Regionalität
• langjährige Erfahrung
• innovative Technologie
• zeitnahe Planung und Betreuung
• �exible Abläufe
• kurze Lieferzeiten

Aperçu de vos avantages

• Un caractère régional
• De longues années d’expérience
• Une technologie innovante
• Une plani�cation et une consultation    
  en temps utile
• Des processus �exibles
• Des délais de livraison courts

Nur Türblatt sichtbar.
Rahmen liegt hinter der 
Wandverkleidung
Seul le panneau de por-
te est visible. Le cadre 
est dissimulé derrière le 
revêtement mural

Raumspartür
Behinderten gerechte Tür. 
Drückerhöhe auf 850mm
Porte peu encombrante
Porte accessible aux per-
sonnes handicapées. La 
poignée est installée à une 
hauteur de 850 mm
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Feuerschutz- & Schallschutzverglasung
Vitrage acoustique et coupe-feu
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Präzise Arbeit mit 
besonderem Lichte�ekt.
Un travail précis avec 
un e�et de lumière particulier.



Individualität und Vielfalt

• freie Gestaltungsmöglichkeiten
• Kombinierbarkeit verschiedener Bereiche
• besondere Schutz-Anforderungen
• Lösungen nach Maß

L’individualité et la diversité

• Des possibilités de conception libre
• La combinaison de différents domaines
• Des exigences de protection particulières
• Des solutions sur mesure

Türblätter mit Filz belegt.
Panneaux de porte 
revêtus de feutre.
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Raumspartür 
Bei Behinderten-WC in 
ö�entlichen Gebäuden.
Porte peu encombrante 
Dans le cas de toilettes pour 
personnes handicapées 
dans des bâtiments publics.
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Schiebetür mit Tafellack zum 
Bemalen der Kinder.
Individuell auf ihre Wünsche 
angepasst.
Porte coulissante avec pein-
ture ardoise pour permettre 
aux enfants de dessiner.
Adapté individuellement à 
vos souhaits.
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Tafel als Raumtrenner 
in den Mittelraum.
Tableau noir servant 
de diviseur dans la 
zone centrale.
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Brandschutzverglasung
für Lichtschacht.
Vitrage de protection contre 
l‘incendiepour le puits de 
lumière.



Versteckte Bereiche 
hinter einer Faltwand.
Zones dissimulées derrière 
une cloison pliante.
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Raumhohe Türen nach 
Kundenwunsch.
Portes à hauteur de 
plafond selon les exi-
gences des clients.
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Viel Licht durch Glas, 
ohne den Sicherheits-
aspekt aus den Augen 
zu verlieren.
Beaucoup de lumière 
grâce au verre sans per-
dre de vue les aspectes 
de sécurité.



Mehr Licht

Durch verglaste Seitenteile oder
Oberlichtelemente können Sie ohne
Sicherheitsverlust Ihre Sondertüren
erweitern. So erhalten Sie mehr Licht 
und Helligkeit in Ihren Räumen.

Plus de lumière

Vous pouvez compléter vos
portes spéciales avec des panneaux
latéraux vitrés ou des éléments de lucarne
sans perte de sécurité. Vous obtenez ainsi 
plus de lumière et de luminosité dans vos 
pièces.
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Feuerschutz- & Schallschutzverglasung
Vitrage acoustique et coupe-feu



Türblattstärke Anzahl Flg. Breite (lichter Durchgang) Höhe (lichter Durchgang)

46 1-�g 600 - 1200 1600 - 2300

46 2-�g 1200 - 2400 1600 - 2300

59 / 68 1-�g 600 - 1400 1600 - 3300

59 / 68 2-�g 1200 - 2640 1600 - 3300

59 / 68 1-�g 600 - 1600 1600 - 3000

59 / 68 2-�g 1200 - 2880 1600 - 3000

EI 30 | DIN

EI 30 mit Seitenteil | Oberlicht | DIN

EI 60 | 90 | Ö-Norm

RC 2 | 3 | 4 | EN

RC 2 | 3 | 4 mit Seitenteil | Oberlicht | Ö-Norm

RS | DIN

Schallschutz | DIN | Vollbau 

Technische Daten | Données techniques

Türblattstärke Anzahl Flg. Elementbreite 
(inkl. Seitenteil)

Elementhöhe 
(inkl. Oberlicht)

46 1-�g 890 -  3490 1725 - 3495

46 2-�g 1490 - 4490 1725 - 3495

59 / 68 1-�g 890 -  3490 1725 - 3495

59 / 68 2-�g 1490 - 4490 1725 - 3495

Türblattstärke Anzahl Flg. Breite (lichter Durchgang) Höhe (lichter Durchgang)

68 1-�g (Typ 1) ≤ 1250 ≤ 2500

68 1-�g (Typ 2) ≤ 1087 ≤ 2610

68 2-�g (Typ 1) ≤ 2500 ≤ 2500

68 2-�g (Typ 2) ≤ 2174 ≤ 2610

Türblattstärke Anzahl Flg. Breite (lichter Durchgang) Höhe (lichter Durchgang)

59 / 68 1-�g ≤ 1650 ≤ 3500

59 / 68 2-�g ≤ 3300 ≤ 3500

Türblattstärke Anzahl Flg. Breite (lichter Durchgang) Höhe (lichter Durchgang)

59 / 68 1-�g Türelement + Festverglasung ≤ 6000

59 / 68 2-�g Türelement + Festverglasung ≤ 6000

Türblattstärke Anzahl Flg. Breite Baurichtmaß Höhe Baurichtmaß

68 (bis Rw,p 43 dB) 1-�g 1000 - 1125 2125 - 2500

68 (bis Rw,p 43 dB) 2-�g 2000 - 2250 2125 - 2500

Türblattstärke Anzahl Flg. Breite (lichter Durchgang) Höhe (lichter Durchgang)

49 / 59 / 68 1-�g 600 - 1600 1600 -3300

49 / 59 / 68 2-�g 1200 - 3200 1600 -3300

49 / 59 / 68 Schiebetür 500 - 2000 1600 - 2500

Türblattstärke Breite (Türblatt) Höhe (Türblatt)

59 / 68 800 - 1500 2000 - 3300

Türblattstärke Anzahl Flg. Breite (Türblatt) Höhe (Türblatt)

68 (bis Rw,p 37 dB) 1-�g 800 - 1500 2000 - 3300

Rahmentür

Rahmentür
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www.messerich.com

Z.A.E.R Op der Héi 29
L-9809 Hosingen

Tel.: 00352 269 112 1

info@messerich.com

Ö�nungszeiten:
Mo.-Fr. | Lu.-Ve.: 08:00 - 12:00 Uhr
     13:00 - 18:00 Uhr
Sa.:      09:00 - 17:00 Uhr 

SEIT 1920

https://www.messerich.com
https://www.google.com/maps/place/Schreinerei+Vincent+Messerich/@50.0046212,6.0826123,17z/data=!4m6!3m5!1s0x47bff83f958d9a5b:0x7739ca4de73fa340!8m2!3d50.0045861!4d6.0851156!16s%2Fg%2F11j0jkb65f?hl=de&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDkyOC4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
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